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Safety precautions

Safety instructions
and warnings

Check contents

Working with products
from SebaKMT

Repair and
maintenance

Special transportation
requirements

Initial charging

Safety

This manual contains basic instructions for the commissioning and operation of the
device / system. For this reason, it is important to ensure that the manual is always
available to the authorised and trained operator. He needs to read the manual
thoroughly. The manufacturer is not liable for damage to material or humans due to non-
observance of the instructions and safety advices provided by this manual.

Locally applying regulations have to be observed!

« To avoid hearing damage, you should not listen at high volume for
prolonged periods.
« The limits described under Technical Data may not be exceeded.
« Do not drop the device / the system’s components or subject it / them
to strong impacts or mechanical shocks.

« The device / system must be in a technically perfect condition for
measurement.

« The indicated degree of protection can only be ensured if plugs or the
provided protection caps are put in all sockets of the device.

« The plugs of the supplied connection cables are only compliant to the
indicated degree of protection as long as they are plugged in. Plugs
which are not connected or which are connected in a wrong way are
not protected from water and dust ingress.

Check the contents of the package for completeness and visible damage right after
receipt. In the case of visible damage, the device must under no circumstances be taken
into operation. If something is missing or damaged, please contact your local sales
representative.

It is important to observe the generally applicable regulations of the country in which the
device will be operated, as well as the current national accident prevention regulations
and internal company directives (work, operating and safety regulations).

Use genuine accessories to ensure system safety and reliable operation. The use of
other parts is not permitted and invalidates the warranty.

Repair and maintenance work has to be carried out by SebaKMT or authorised service
partners using original spare parts only. SebaKMT recommends having the system
tested and maintained at a SebaKMT service centre once a year.

SebaKMT also offers its customers on-site service. Please contact your service centre if
needed.

The lithium batteries of the device are dangerous goods. The transport of the batteries
itselves and of devices which contain such batteries is subject to regulations based on
the UN Model Regulations “Transport of Dangerous Goods” (ST/SG/AC.10-1).

Please inform yourself about the transportation requirements and follow them when
shipping the device.

Before initial use, a full charging of the HL 50 and the supplied headphones should be
performed.







HL 50-BT

Headphones

Technical data

The HL 50 is specified by the following technical parameters:

Parameter Value
Sensor Internal piezo microphone
(noise recording via probe tip or other probe);
Connection socket for external microphone
Display LCD, 102 x 64 dots, transflective
Filter 3 settings selectable:
0..540 Hz
0 ... 4000 Hz
540 ... 4000 Hz
Memory Last measured value
Battery Li-lon rechargeable battery (3.6 V / 750 mAh)
Operating time upto15h
Charging time Max. 6 h
Charging energy 5V /150 mA

Operating temperature

-10°C ... +50 °C (14 °F ... +122 °F)

Storage temperature

25°C ... +70 °C (-13 °F ... +158 °F)

Dimensions

230 x 90 x 70 mm (incl. standard probe tip)

Weight

400 g (incl. standard probe tip and battery)

Degree of protection

P41

The bluetooth headphones are specified by the following technical parameters:

Parameter Value

Bluetooth frequency 2.402 - 2.480 GHz
Bluetooth version V4.0

Battery Li-lon-Akku
Operating time Upto10h
Charging time Max. 4 h
Charging energy 5V /300 mA

Operating temperature

-10°C ... +55°C (14 °F ... +131 °F)

Storage temperature

-20°C ... +60 °C (-4 °F ... +140 °F)

Weight

Approx. 210 g
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Standard accessories

Optional accessories

Scope of delivery and Optional accessories

The standard scope of delivery includes:

Accessory part |Description Art.Nr.
HLE 50-BT Leak detection device, Bluetooth 1008373
Bluetooth headphones 90019021
Tastspitze Standard probe tip (thread M8) 820002715
Magnetadapter | Magnet probe (thread M8) 110030010
VST 2 2 x prolongation stick (thread M8) 820003336
Micro USB charger, 1A dual output 90019020
HLE 50-BT-K Transport case 90019296
The following accessories are available in different sets:
Accessory part |Description Art.Nr.
PAM B-2 All-purpose piezo microphone; incl. connection cable |820013156
PAM W-2 Wind-shielded ground microphone; 128310702
incl. connection cable and handle bar
PAM T-3-1 Robust sensor-rod microphone for soft grounds; 1003846
incl. connection cable
LOG TP Tripod adaptor 128309877
AD S-20 Valve adaptor (& 20 mm) 810000357
AD S-42 Valve adaptor (@ 40 mm) 810000358
Energy supply

The device is powered by an internal Li-lon rechargeable battery.

With a fully charged battery, the device can be operated for up to 15 hours. The current
battery status is indicated by the battery icon in the upper right corner of the display.
When the battery is low, the battery icon starts flashing. The device turns off some time

later without further warning.

To recharge, use the included USB charger. It is connected to the HL 50 via the USB
and connected to the general power supply. A full charge cycle takes about 6

socket

hours. The progress of the charging process is shown in the display of the HL 50.

The battery is not replaceable.

A

Do not open the device yourself. If you experience problems with the battery,
please contact your SebaKMT service partner.
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Function

Design

Function and Design

The Hydrolux HL 50 by SebaKMT is an easy-to-use and handy device for acoustic leak
detection on water pipes.

The HL 50 comes with an integrated acoustic sensor. The pipe noise is recorded via the
probe tip, internally amplified, filtered (if needed) and played via headphones. At the
same time, the measured noise level is shown on the display of the device.

During the measurement, the user can select from three frequency filter settings.

The probe tip can be removed. This way, prolongation sticks or other probes can be
installed.

Using the sensor socket, an external acoustic sensor can be connected to the HL 50,
e.g. a ground microphone.

The connection between the device and the headphones functions via Bluetooth.

The following picture shows the probe tip, sensor and the connection sockets of the
device.

{ {

Element|Description

Probe tip (replaceable, thread M8)

Acoustic sensor of the device (not removable)

Sensor socket

for the connection of an external acoustic sensor (ground microphone or
similar)

Micro USB socket
for charging the battery

" [ e ]
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The following picture shows the control panel of the device.

HYDROLUX HL50

Element

Description

Display
On the screen you find the following information:

Frequency Filter —» 8 ALL Current

DERN
4_/ Level

Headphones OFF —» >Q< 1
]
$

The currently measured level is displayed as a dimensionless numerical value
between 1-99.

The bar also reflects the current level. The arrow below the bar marks the
most recently saved measurement value.

Operating keys

Filter button @

Select frequency filter (3 settings LOW / HIGH / ALL)

Volume buttons

Increase / decrease headphone volume

1/0 button .

Long press ... switches the device on / off

Short press ... starts / stops the ongoing measurement:
mutes /unmutes the headphones at the same time

12
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Measurement using the
probe tip

Measurement using an
external sensor

Frequency filter

Operation

When conducting a measurement with the internal sensor, the noise is recorded with the
probe tip o
The probe tip can be removed. If needed, you can unscrew it (right-hand thread) and

replace it with another probe, or you can install the supplied prolongation sticks between
the probe tip and the sensor.

Via the 5-pole sockete at the bottom side of the device, an external sensor can be
connected to the HL 50, e.g. the universal microphone PAM B-2. (There are more
sensors available from the optional accessories by SebaKMT.)

When connecting an external sensor, the HL 50 needs to be switched off. Pay attention
to the marks on the plug and the socket. The plug needs to lock tangibly.

When the HL 50 is switched on, it automatically recognises the external sensor. From
that moment, the values of the external sensor are indicated on the display.

Alternating between the internal and external sensor while operating the device is not
possible.

After removing the external sensor, the HL 50 does not automatically switch back to the
internal sensor. The device needs to be switched off and on again for this purpose.
Then the values of the internal sensor are shown in the display again.

By clicking the button @ the user can switch between the three following frequency
filter settings during the measurement:

Designation Range Description
LO 0... 540 Hz High frequencies are cut;
(for operation as ground microphone)
HI 540 ... 4000 Hz | Low frequencies are cut;
(for operation as test rod directly on the pipe or
valve etc.)
ALL 0 ... 4000 Hz | Broadband measurement without filter

s L Emm ]
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How to conduct a We recommend the following procedure in order to conduct a measurement:
measurement

Step | Description

1 Switch on the headphones, but do not put them on yet.

2 Switch on the HL 50.

Result: The Bluetooth connection between device and headphones is
established.

Once the connection has been established, the headphone status LED flashes
blue at regular intervals. The screen of the HL 50 shows the current sound level.

Press the . button to mute the device.

Set the volume with the button to a low level, for example, level 2.

The device is now ready for the measurement.
You may now put on the headphones.

Continue as follows:

Step | Description
5

Set the frequency filter initially to “ALL” with the @ button.

6 Place the probe tip or the connected microphone to the desired measurement
point.

Press the . button to switch off the mute function.

Result: The headphones are reactivated and the registered sound is played.
The sound level is displayed on the screen.

Modify the frequency filter as needed.

Before each use of the device or the connected microphone, press the . button
again! The screen display is frozen and the headphones are muted.

If Bluetooth is If the existing connection between headphones and HL 50 is interrupted, the
malfunctioning headphones begin searching for the Bluetooth signal of the HL 50. If the device is not
detected within this time, the headphones switch off. The status LED goes dark.

14



sebakmr

Buttons & jacks

Status LED

Switching on /
Switching off

Volume

Pairing

Battery

Headphones

The HL 50 is delivered with Bluetooth-compatible headphones.
The following buttons and jacks of the headphones are important for HL 50 users:

Button / jack | Description

(D On/Off button
Hold pressed about 3 seconds to switch on/off.

..[‘c> Micro-USB port

for charging the battery

All other buttons and ports are not assigned functions or are not relevant to working with
the HL 50.

With the headphones switched on, the light of a status LED can be seen on the left
earpiece. The following statuses are indicated:

Status Meaning

3x blue when being switched on

alternating blue/red Bluetooth search for HL 50

regularly flashing blue, every 3 seconds connection to HL 50 successful

continuous red, then off when charging until battery is full

briefly red, then off when being switched off

To switch on, hold the 1/0O button of the headphones pressed until a signal tone sounds.
The status LED flashes blue 3 times, then shows an alternating red/blue light to indicate
that the headphones are searching for the Bluetooth partner device.

Once the switched-on HL 50 has been detected, the headphone status LED flashes
blue at regular 3 second intervals.

The search for the Bluetooth signal of the HL 50 is performed continuously for up to five
minutes. If the device is not detected within this time, the headphones switch off again.
The status LED goes dark.

To switch off, hold the 1/O button of the headphones pressed until the status LED lights
up red and then goes dark.

The headphone volume can be adjusted in 15 steis. You can adjust the setting with the

V+ / V- buttons on the headphones or with the and @ buttons on HL 50.
“Pairing”, or the initial connection of the HL 50 with the supplied headphones, has
already been performed at the factory. The HL 50 is saved as a “connected device” in
the headphone data storage. The two devices detect each other and automatically
connect upon being switched on.

The headphones are powered by an internal rechargeable battery, which cannot be
replaced.

When the battery level is low, a warning signal sounds. Several minutes later, the
headphones switch off without further warning.

To recharge, use the supplied charger. This is connected with the headphones through
the USB port 0%> and plugged into the mains power supply. Alternatively, the
headphones can be charged using a USB cable connected to a computer or USB power
supply. The status LED lights up red during the charging. It goes dark once the battery
is fully charged.

Do not open the device yourself. If you experience problems with the battery,
please contact your SebaKMT service partner.

s [ e ]
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Pairing

Using third-party Bluetooth headphones

It is possible to use third-party Bluetooth headphones instead of the supplied ones.
For this purpose, the HL 50 and these headphones must be connected to each other -
so-called "pairing".

For the pairing, proceed as follows:
Step | Description
1 The HL 50 must be switched off.
2 Press the buttons . und @ simultaneously and hold until the display
shows the word Configuration.
Result: The device is switched on and now searches for all available Bluetooth
devices in its surroundings.
3 Put the headphones in the “pairing” status.
(For more detailed information on this, please refer to the operating manual of
the headphones.)
Result: Once the headphones have been detected by the HL 50, the name of
the headphones appears in the display.
At the bottom right in the display, OK is shown.
If no headphones were detected, you can press the @ button to restart the
search process.
4

To confirm, press the button directly under OK.

Once the pairing process has been successfully completed, an audio connection is
immediately established between the HL 50 and the headphones. The HL 50 is now
ready for the measurement.

The two devices detect each other and connect automatically each time upon being
switched on.

16
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Bezpecnostni opatreni

Upozornéni a varovani

Zkontrolujte obsah

Prace s pfistroji od
spole¢nosti SebaKMT

Opravy a tudrzba

Zvlastni prepravni
pozZadavky

Prvni nabiti

Bezpecnost

Tento navod obsahuje zakladni pokyny pro uvedeni do provozu a provoz pfistroje /
systému. Z tohoto divodu je dilezité zajistit, aby byl navod k pouZziti pro autorizovanou
a vyskolenou obsluhu vZdy k dispozici. Je tfeba si navod k obsluze dikladné predist.
Vyrobce neni odpovédny za $kody na materidlu nebo lidech v disledku nedodrzeni
pokyn( a bezpe¢nostnich rad uvedenych v tomto navodu.

Rovnéz musi byt dodrzovany lokalné platné predpisy!

« Aby nedoslo k poskozeni sluchu, neméli byste poslouchat pfi vysoké
hlasitosti po del$i dobu.
« Limity uvedené v technickych datech nesmi byt pfekroCeny.

« Chrarite zafizeni / systémové komponenty nebo jejich ¢asti / pred
silnymi narazy nebo mechanickym poskozeni.

« Pro méfeni musi byt pFistroj / systém v technicky bezvadném stavu.

« Uvedeny stupen kryti Ize zajistit pouze tehdy, pokud jsou zastréky

nebo krytky umistény ve v8ech zasuvkach pfistroje.

Konektory u dodanych pfipojovacich kabell zajisti oznaceny stupen

ochrany pouze tehdy, pokud jsou spravné zasunuty. Konektory, které

nejsou pfipojeny nebo které jsou pfipojeny $patnym zplisobem, nejsou

chranény proti vniknuti vody a prachu.

Ihned po prijeti zbozi zkontrolujte obsah baleni z hlediska uplnosti a viditelného
poskozeni. V pfipadé viditelného poSkozeni, nesmi byt pfistroj za zadnych okolnosti
uveden do provozu. Pokud néco chybi nebo je poSkozeno, kontaktujte vaSeho mistniho
obchodniho zastupce.

Je dulezité dodrzovat vSeobecné platné elektrotechnické predpisy zemé, ve které bude
zafizeni instalovano a provozovano, jakoz i aktualni narodni predpisy o prevenci nehod
a interni smérnice spole¢nosti (pracovni, provozni a bezpe¢nostni predpisy).

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi, aby byla zaruéena bezpenost systému a
spolehlivost provozu. PouZzivani jinych soucasti neni povoleno a ma za nasledek
zru$eni platnosti zaruky.

Opravy a udrzba musi byt provadéna u SebaKMT nebo u autorizovanych servisnich
partner( s pouZzitim pouze originalnich nahradnich dili. SebaKMT doporucuje jednou za
rok nechat v servisnim stfedisku SebaKMT zafizeni zkontrolovat a provést tdrzbu.

SebaKMT rovnéz nabizi svym zakaznikim servis na misté. V pfipadé potfeby se
obratte se na servisni stfedisko.

Lithiové baterie pfistroji jsou nebezpenym zbozim. Pfeprava samotnych baterii a
zafizeni, které tyto baterie obsahuji, podléha predpisim na zakladé OSN vydanych
vzorovych predpisu “Pfeprava nebezpec¢ného zbozi” (ST/SG/AC.10-1).

Informujte se o poZadavcich na prepravu a pfi odeslani zafizeni postupujte podle nich.
Pfed prvnim pouzitim by mélo byt provedeno plné nabiti HL 50-BT a dodanych
sluchatek.

19
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HL 50-BT

Sluchéatka

Technicka data

Technické parametry HL 50-BT jsou nasledujici:

Parametr Hodnota

Senzor Interni piezo-keramicky senzor
(snimani zvuku pomoci hrotu nebo jiné sondy);
PFipojitelny externi mikrofon

Displej 102 x 64 bodu; transflektivni

Frekvengéni filtr

VoliteIné 3 stupné:
0 .. 540 Hz
0 ... 4000 Hz

540 ... 4000 Hz

Pamét

Posledni uroveri

Akumulator

Li-lon akumulator (3,6 V / 750 mAh)

Provozni doba

Az15h

Doba nabijeni Max. 6 h
Energie nabijeni 5V /150 mA
Provozni teploty -10°C ... +50 °C
Skladovaci teploty -25°C ... +70°C

Rozméry 230 x 90 x 70 mm (v¢. standardniho dotykového hrotu)
Hmotnost 400 g (v¢. standardniho dotykového hrotu a akumulator()
Kryti 1P41

Bluetooth sluchatka jsou specifikovany nasledujicimi technickymi parametry:

Parametr

Hodnota

Bluetooth frekvence

2.402 - 2.480 GHz

Bluetooth verze V4.0

Akumulator Li-lon-Akku
Provozni doba Az10h

Doba nabijeni Max. 4 h
Energie nabijeni 5V /300 mA
Provozni teploty -10°C ... +565°C
Skladovaci teploty -20°C ... +60 °C

Hmotnost

Pfiblizné 210 g

21
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Rozsah dodavky a volitelné prislusenstvi

Ptistroj je napdjen z interniho Li-lon akumulatoru.

Standardni Standard rozsah dodavky zahrnuje:
PrisluSenstv T usenstvi | Popis Obj. &islo.

HLE 50-BT Pristroj k detekei Gnikd, Bluetooth 1008373
Bluetooth sluchatka 90019021

Dotykovy hrot | Standardni dotykovy hrot (zavit M8) 820002715

Magnet Magnet adaptér (zavit M8) 110030010

VST 2 2 x prodluzovaci ty¢ (zavit M8) 820003336
Mikro USB nabijecka, 1A dualini vystup 90019020

HLE 50-BT-K | Transportni kufr 90019296

Volitelné pfislusenstvi Nasledujici pfisluSenstvi je k dispozici v rliznych sadach:

PrisluSenstvi |Popis Obj. ¢islo.

PAM B-2 Aktivni universalni mikrofon s piezo senzorem; 820013156
vE. pfipojovaciho kabelu

PAM W-2 Pudni mikrofon s ochrannou proti vétru; 128310702
v€. pfipojovaciho kabelu a ty¢e pro pfenaseni

PAM T-3-1 Robustni dotykova ty¢ s mikrofonem do mékké 1003846
povrchy; v€. pfipojovaciho kabelu a ty€e pro prenaseni

LOG TP Adaptér trojnozka 128309877

AD S-20 Soupatkovy adaptér @ 20 mm 810000357

AD S-42 Soupatkovy adaptér @ 42 mm 810000358

Napajeni

S pIné nabitymi akumulatory mGze byt pfistroj provozovan az 15 hodin. Aktudlni stav
akumulatoru je indikovan ikonou v pravém dolnim rohu displeje. Pokud je nizky stav
akumulatort, ikona baterie za¢ne blikat. Pfistroj se o néco pozdéji vypne bez dal$iho
varovani.

Pro nabiti pouzijte dodanou USB nabijecku. K HL 50-BT se pfipojuji pfes USB

konektor a poté se pfipoji do zasuvky sitového napajeni. Jeden nabijeci cyklus trva
okolo 6 hodin. Pribéh nabijeciho procesu zobrazen na displeji HL 50-BT.

Akumulator neni vyménitelny.

Neotevirejte sami pfistroj. Pokud se vyskytnou problémy s akumulatorem,
kontaktujte prosim vaseho servisniho partnera SebakKMT.

A
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Funkce

Funkce a vzhled

Hydrolux HL 50-BT spole¢nosti SebaKMT je snadno pouzitelny, prakticky pfistroj pro
akustickou detekci unikli vody z vodovodniho potrubi.

HL 50-BT ma integrovany senzor zvuku. Sum poruchy z potrubi je sniman pomoci
dotykového hrotu, uvnitf pfistroje je zesilen, pfipadné filtrovan (pokud je to potfebné) a
nasledné pfenasen do bezdratovych sluchatek. Méfeny Sum je souasné zobrazen na
displeji.

Uzivatel mGze béhem méfeni volit mezi tfemi pfednastavenymi frekvenénimi filtry.

Dotykovy hrot u HL 50-BT je odnimatelny. Takto mohou byt nainstalovany prodluzovaci
ty€e nebo jiné snimace.

Pfes konektor pro pfipojeni senzoru u pfistroje HL 50-BT mulze byt pfipojen externi
akusticky senzor, napfiklad padni mikrofon.

Komunikace mezi pristrojem a sluchatky pfes Bluetooth.

Vzhled Nasledujici obrazek zobrazuje dotykovy hrot, senzor a pfipojovaci konektory pristroje.

{ {

Prvek |Popis

Dotykovy hrot (demontovatelny, zavit M8)

Senzor zvuku pristroje (nedemontovatelny)

Konektor senzoru
Pro pfipojeni externiho senzoru zvuku (ptdniho mikrofonu a podobné)

Mikro USB konektor
pro nabijeni akumulatoru

23
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Na nasledujicim obrazku je vidét ovladaci panel pfistroje.

HYDROLUX HL50

Prvek

Popis

Displej
Na displeji se zobrazuji nasledujici informace:

Vypnuta

sluchatka — X
Frekvenéni —» 8 ALL ;4 N Aktuaini
filtr aroven

[ — R L
f

Aktualni méfena uroveri Sumu je zobrazena Ciselnou hodnotou od 1 do 99.

Vodorovny bar graf odrazi aktuaini &iselnou hodnotu. Sipka pod bar grafem
oznacuje posledni uloZzenou naméfenou hodnotu.

Ovladaci tlacitka

Tlacitko pro nastaveni filtru @

Volba frekvenéniho filtru (3 stupné LOW (nizky) / HIGH (vysoky) / ALL (ve))

Tlacitka hlasitosti

ZvySeni / snizeni hlasitosti sluchatek

Tlagitko /O .

Dlouhé stlaéeni ... Vypne / zapne pfistroj

Kratké stlaéeni ... Spusti/ zastavi probihajici méfeni:
soucasné ztlumi / zapne zvuk ve sluchatkach

24
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Méreni internim
senzorem

Méreni externim
senzorem

Volba frekvencniho
filtru

Ovladani

PFi méfeni internim senzorem je Sum sniman dotykovym hrotem o

Dotykovy hrot je demontovatelny. V pfipadé potfeby muzete hrot odSroubovat (pravy
zavit) a vyménit ho za jiny dotykovy adaptér nebo mezi hrot a senzor mlzete vlozit
prodluzovaci ty¢.

Pres péti polovy konektoro na spodni strané pfistroje je mozné k HL 50-BT pfipojit
externi senzory, napf. universalni mikrofon PAM B-2 (u SebaKMT jsou dostupné dal$i
externi senzory jako volitelné pfisluSenstvi.)

PFi pfipojovani externiho senzoru musi byt HL 50-BT vypnut. Dbejte na oznaceni
zastréky a zditky konektoru. Zastréka musi zfetelné zapadnout.

PFi zapnuti HL 50-BT pfistroj automaticky detekuje externi senzor. Na displeji se
okamzité ukazuji méfené hodnoty externim senzorem.

Prepinani mezi externim a internim senzorem béhem provozu neni mozné.
Po odpojeni externiho senzoru HL 50-BT nepfepne automaticky na interni senzor.

Ptistroj musi byt nejprve nové zapnut. Poté se opét na displeji zobrazuji namérené
hodnoty interniho senzoru.

Pomoci tla¢itka @ muZeme béhem méfeni ménit nasledujici stupné filtra:

Oznaceni | Méfici rozsah Vysvétleni

LO 0.. 540 Hz Budou potlaceny vysokeé frekvence;
(pfi pouziti padniho mikrofonu)

HI 540 ... 4000 Hz | Budou potlaceny nizké frekvence;
(pfi pouziti dotykové ty€e pfimo na potrubi / armature)

ALL 0 ... 4000 Hz | Sirokopasmové méfeni bez pouZiti filtru
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Jak provadét méreni P¥i provadéni méfeni doporucujeme nasledujici postup:

Krok | Popis

1 Zapnéte sluchatka, ale prozatim je nenasazujte.

2 Zapnéte HL 50-BT.

Vysledek: Vytvoii se Bluetooth pfipojeni mezi pfistrojem a sluchatky.

Jakmile je vytvofeno pfipojeni zaéne modfe blikat v pravidelnych intervalech
LED stavu sluchatek. Na displeji HL 50-BT se zobrazi aktualni urover zvuku.

Stisknéte tlacitko . pro ztlumeni pristroje.

Nastavte Uroven hlasitosti pomoci tlacitek na nizkou uroven, napfiklad
uroven 2.

PFistroj je nyni pfipraven k méfeni.
Nyni si mzete nasadit sluchatka.

Pokracujte nasledovné:

Krok | Popis
5

Zpocatku nastavte frekvencni filtr na “ALL” pomoci tlacitka @

Umistéte dotykovy hrot nebo pfipojeny mikrofon na pozadovany méfici bod.

Stisknéte tlacitko . pro vypnuti funkce ztlumeni.

Vysledek: Sluchatka jsou opét aktivovany a zaznamenany zvuk je pfehravan.
Na displeji je zobrazena uroven zvuku.

Upravte frekven¢ni filtr dle potreby.

Pfed kazdou manipulaci s pfistrojem nebo pfipojenim mikrofonu opét stisknéte
tlacitko | Zobrazeni na displeji se zastavi a ztlumi se sluchatka.
Pokud je pferuseno Pokud je preru$eno existujici pfipojeni mezi sluchatky a HL 50-BT, zacnou sluchatka

Bluetooth hledat Bluetooth signal z HL 50-BT. Pokud neni béhem tohoto ¢asu pfistroj detekovan,
sluchatka se vypnou. LED stavu ztmavnou.
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Tlacitka & konektory

LED stavu

Zapnuti / vypnuti

Uroveri hiasitosti

Parovani

Akumulator

Sluchatka

HL 50-BT jsou dodavany s kompatibilnimi Bluetooth sluchatky.
Pro pouzivani HL 50-BT jsou dulezita nasleduijici tlacitka a konektory:

Tlacitko / |Popis
konektor

(D On/Off tlagitko
Pro zapnuti / vypnuti podrzte stla¢eno pfiblizné 3 sekundy.

.%. Micro-USB port

pro nabijeni akumulatoru

V8em tlacitkim a portdm nejsou pfifazeny funkce a jsou pro praci s HL 50-BT
bezvyznamné.

Pfi zapnuti sluchatek muze byt na levém sluchatku vidét svétlo LED stavu.
Jsou indikovany nasledujici stavy:

Stav Vyznam
3x modfe PFi zapnuti
stfidavé modfe/Cervené Bluetooth vyhledavani HL 50-BT

Pravidelné blikani modre, kazdé 3 Uspé&sné pripojeni k HL 50-BT
sekundy

Trvale ¢ervené, poté modre PF¥i nabijeni, dokud neni akumulator pIné nabit

Kratce Cervené, poté se vypne P¥i vypinani

Pro zapnuti podrzte stisknuté tlacitko 1/O na sluchatkach dokud nezazni uUvodni
akusticky signal. Stavova LED blikne 3 krat modre, poté blika stfidavé ¢ervené/modre,
coz indikuje vyhledavani Bluetooth partnerskych zafizeni.

Jakmile je zapnut pfistroj HL 50-BT a je detekovan stavova LED blikd modfe
v pravidelnych 3 sekundovych intervalech.

Vyhledavani Bluetooth signalu z HL 50-BT se provadi trvale po dobu péti minut. Pokud
neni zafizeni vtomto Case detekovano, sluchatka se opét vypnou. Stavova LED
ztmavne.

Pro vypnuti podrzte stisknuté tlacitko 1/0 na sluchatkach doku se LED stavu nerozsviti
Cervené a poté ztmavne.

Uroveit hlasitosti miZe byt regulovana v 15 krocich. Nastaveni miiZete upravit pomoci
tlacitek V+ / V- na sluchatkach nebo pomoci tlacitek and @ na HL 50-BT.

“Parovani” nebo zakladni pfipojeni mezi HL 50-BT a dodavanymi sluchatky je vzdy
vytvofeno u vyrobce. Pristroj HL 50-BT je uloZen jako “sparované zafizeni” v paméti
sluchatek. Oba pristroje se vzajemné detekuji a automaticky po zapnuti navazi spojeni.

Sluchatka jsou napajena z interniho akumulatoru, které neni mozné ménit.

Pokud je nizka uroven stavu nabiti akumulatoru, zazni varovny akusticky signal.
Po nékolika minutach se sluchatka bez dal$iho upozornéni vypnou.

K nabijeni pouzijte dodanou nabijeCku. Tato se pfipojuje ke sluchatkim pres
USB port 0%> a pfipoji se zasuvky sitového napdjeni. Alternativné mohou byt
sluchatka nabijeny pomoci USB kabelu pfipojeného k pocitaci nebo k napajecimu USB
portu. Stavova LED bé&hem nabijeni sviti Cervené. Jakmile je akumulator pIné nabit sviti
modfe.

Neotevirejte sami pfistroj. Pokud se vyskytnou problémy s akumulatorem,
kontaktujte prosim vaseho servisniho partnera SebaKMT.
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Pouziti jinych Bluetooth sluchatek

Misto dodavanych sluchatek je mozné pouzit i sluchatka jina. V tomto pfipadé musi byt
HL 50-BT a tato sluchatka vzajemné tzv. "sparovany".

Parovani P¥i parovani postupujte nasledovné:

Krok

Popis

1

HL 50-BT musi byt vypnuto.

2

Stisknéte tlacitko . a soucasné @ a drzte je, dokud se na displeji

nezobrazi slovo Configuration.

Vysledek: Zafizeni se zapne a nyni vyhledava vSechna dostupna Bluetooth
zafizeni v jeho okoli.

Natavte sluchatka do rezimu “parovani”.

(Pro vice informaci se prosim obratte na navod k obsluze pfislusnych
sluchatek.)

Vysledek: Jakmile jsou sluchatka detekovana v HL 50-BT, objevi se na displeji
néazev sluchatek.

V pravém dolnim rohu se na displeji zobrazi OK.

Pokud nebyly sluchatka detekovany, mazete stisknout tlacitko @ pro
restart procesu vyhledavani.

Pro potvrzeni stisknéte tlacitko pfimo pod OK.

Jakmile je proces parovani uspésné ukoncéen, je ihned mezi HL 50-BT a sluchatky
vytvoreno audio spojeni. HL 50-BT je nyni pfipraven k méfeni.

Obé zafizeni se vzdy pokazdé po zapnuti vzajemné detekuji a automaticky propoji.
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Tento symbol indikuje, Ze vyrobek nesouci takovéto oznadeni nelze likvidovat spoleéné s béznym domovnim odpadem. Jelikoz se jedné o produkt obchodovany mezi
podnikatelskymi subjekty (B2B), nelze jej likvidovat ani ve vefejnych sbérnych dvorech. Pokud se potfebujete tohoto vyrobku zbavit, obratte se na organizaci specializujici
se na likvidaci starych elektrickych spotfebicu v blizkosti svého pusobisté.

Dit symbool duidt aan dat het product met dit symbool niet verwijderd mag worden als gewoon huishoudelijk afval. Dit is een product voor industrieel gebruik, wat betekent
dat het ook niet afgeleverd mag worden aan afvalcentra voor huishoudelijk afval. Als u dit product wilt verwijderen, gelieve dit op de juiste manier te doen en het naar een
nabij gelegen i te brengen in de verwijdering van oud elektrisch materiaal.

This symbol indicates that the product which is marked in this way should not be disposed of as normal household waste. As it is a B2B product, it may also not be disposed
of at civic disposal centres. If you wish to dispose of this product, please do so properly by taking it to an organisation specialising in the disposal of old electrical equipment
near you.

Toavt 3HaK 03HavaBA, Ye MPOAYKTT, OBO3HANEH 0 TO3N HauVH, He TPHEBA Aa Ce UIXBLPMA KaTO BMTOB OTNAABK. Tbil KaTo & B2B NPOAYKT, He 6MBa Aa Ce UIXBPNA 1 B
rpaackv NyHKTOBE 3a OTnaabuu. Ako xenaete na M3BbPNUTE NPOAYKTA, ro 3aHeceTe B NyHKT, CNeunannavpan B U3XBBLPNSHETO Ha CTapo enekTpu4yecko Oéopyl-'laaue,

Dette symbol viser, at det produkt, der er markeret pa denne made, ikke méa kasseres som almindeligt husholdningsaffald. Eftersom det er et BQB produkt, ma det heller ikke
offentlige . Skal dette produkt kasseres, skal det geres ordentligt ved at bringe det til en r , der er iat
bortskaffe gammelt el-udstyr.

Sellise siimboliga tahistatud toodet e tohi kéidelda tavalise olmejéétmena. Kuna tegemist on B2B-Klassi kuuluva tootega, siis ei tohi seda viia kohalikku jaétmekaitluspunkti
Kui soovite selle toote ra visata, siis viige see 3himasse vanade

Talla alla i ettad kyseisella innall2 tuotetta ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen seassa. Koska kyseessa on yritysten vélisen kaupan
tuote, sitd ei saa mydskdan viedd kuluttajien k& n tarkoitettuihin kerdyspisteisiin. Jos haluatte havittdd taméan tuotteen, ottakaa yhteys lahimpaén vanhojen
.

Ce symbole indique que le produit sur lequel il figure ne peut pas étre éliminé comme un déchet ménager ordinaire. Comme il s’agit d’un produit B2B, il ne peut pas non plus
étre déposé dans une déchetterie municipale. Pour éliminer ce produit, amenez-le & I'organisation spécialisée dans I'élimination d’anciens équipements électriques la plus
proche de chez vous.

Cuireann an siombail seo in il nar cheart an tairgeadh ata marcailte sa tsli seo a dhiscairt sa chéras fuioll teaghlaigh. Os rud ¢ gur tairgeadh ghno le gné (B2B) é, ni féidir
€ a dhiliscairt ach oiread in ionaid dhidscartha phobail. Mas mian leat an tairgeadh seo a dhiuscairt, déan é a thogail ag eagraiocht gar duit a sainfheidhmionn i ndiuscairt
sean-fhearas leictrigh.

Dieses Symbol zeigt an, dass das damit gekennzeichnete Produkt nicht als normaler Haushaltsabfall entsorgt werden soll. Da es sich um ein B2B-Geréat handelt, darf es
auch nicht bei kommunalen Wertstoffhéfen abgegeben werden. Wenn Sie dieses Gerét entsorgen méchten, bringen Sie es bitte sachgeméR zu einem Entsorger fiir
Elektroaltgerate in Ihrer Nahe.

AUT6 T0 0UPBO UTIOBEKVGE! OTI TO TIPOIGV TTOU (épe1 T arfavan auTr Bev TPETE! v aToppiTTTeTal Hag K Ta OIKiakd aToppiara. KaBag TrpoKerai yia poiév B2B, Sev
TIPETTEN VO QTTOPPITITETAI OE BNWOTIKG ONpeia ammoppiyng. EGv BEAETe va aTToppieTe To TIPOIGV auTo, 6TIWG va 1o Te Oe pia uTnpeoia uMoyiig
NAEKTPIKOU £EOTTAITUOU TNG TTEPIOXS 0TG.

Ez a jelzés azt jelenti, hogy az ilyen jelzéssel ellatott terméket tilos a haztartasi hulladékokkal egyiitt kidobni. Mivel ez vallalati felhasznalasu termék, tilos a lakossag
szamara fenntartott hulladékgytijtékbe dobni.Ha a terméket ki szeretné dobni, akkor vigye azt el a lakohelyéhez kozel miikodd, elhasznalt elektromos berendezések

Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito come un normale rifiuto domesl\co In quanto prodotto B2B, pud anche non essere smaltito in centri di
smaltimento cittadino. Se si desidera smaltire il prodotto, aun org: in di app: elettriche vecchie.

&7 zime norada, ka iztradajumu, uz kura ta atrodas, nedrikst izmest kopa ar
tikai uzn@mumi, tad to nedrikst arT izmest atkritumos tadas izgaztuvés un atkritumu 3 & et
izmest atkritumos, tad rikojieties pac noteikumiem un nogadajiet to tuvakaja vieta, kur ipasi nodarbojas ar veou oloktrisku foriou savaksany.

Ta ké (as ir izstrada, ko cits citam pardod un lieto
. Ja bis vajadzigs $o izstradajumu

Sis simbolis rodo, kad juo pazenklinto gaminio negalima iSmesti kaip paprasty buitiniy atiieky. Kadangi tai B2B (verslas verslui) produktas, jo negalima atiduoti ir buitiniy
atlieky tvarkymo jmonéms. Jei norite imesti & gamin, atlkite tai tinkamai, atiduodami jj arti jusy esandiai specializuotai senos elektrings jrangos utilizavimo organizacijai.

Dan is-simbolu jindika li I-prodott li huwa mmarkat b'dan il-mod m'ghandux jintrema bhal skart normali tad-djar. Minhabba li huwa prodott B2B , ma jistax jintrema wkoll
f'centri ¢ivici ghar-rimi ta’ l-iskart. Jekk tkun tixtieq tarmi dan il-prodott, jekk joghgbok ghamel dan kif suppost billi tiehdu ghand organizzazzjoni fil-grib li tispecjalizza fir-rimi ta’
taghmir qadim ta’ |-elettriku.

Dette symbolet indikerer at produktet som er merket pa denne maten ikke skal kastes som vanlig husholdningsavfall. Siden dette er et bedriftsprodukt, kan det heller ikke
kastes ved en vanlig miljgstasjon. Hvis du ansker & kaste dette produktet, er den riktige méten & gi det til en organisasjon | nzerheten som spesialiserer seg pa kassering av
gammelt elektrisk utstyr.

Ten symbol oznacza, ze produkiu nim opatrzonego nie nalezy usuwac z typowymi odpadami z gospodarstwa domowego Jest to produkt typu B2B, nie nalezy go wigc
na odpadéw. Aby we wiasciwy sposob usungé ten produkt, nalezy do placowki sie w

pr
usuwaniu starych urzadzen elektrycznych.

Este simbolo indica que o produto com esta marcagao nao deve ser deitado fora juntamente com o lixo doméstico normal. Como se trata de um produlo B2B, (ambém nao
pode ser deitado fora em centros civicos de recolha de lixo. Se quiser desfazer-se deste produto, faga-o g auma na
eliminagéo de equipamento eléctrico antigo, proxima de si

Acest simbol indica faptul ca produsul marcat in acest fel nu trebuie aruncat ca si un gunoi menajer obisnuit. Deoarece acesta este un produs B2B, el nu trebuie aruncat nici
la centrele de colectare urbane. Daca vreti sa aruncati acest produs, va rugam s-o faceti intr-un mod adecvat, ducand-ul la cea mai apropiata firma specializata in colectarea
echipamentelor electrice uzate.

Tento symbol znamend, Ze takto oznaceny vyrobok sa nesmie likvidovat ako bezny komunalny odpad.KedZe sa jedna o vyrobok triedy B2B, nesmie sa likvidovat ani na
mestskych skladkach odpadu. Ak chcete tento vyrobok likvidovat, odneste ho do najblizSej organizacie, ktora sa $pecializuje na likvidaciu starych elektrickych zariadeni.

Ta simbol pomeni, da izdelka, ki je z njim oznaden, ne smete zavredi kot obicajne gospodinjske odpadke. Ker je to izdelek, namenjen za druge proizvajalce, ga ni dovoljeno
odlagati v centrih za civilno odlaganje odpadkov. Ce Zelite izdelek zavredi, prosimo, da to storite v skladu s predpisi, tako da ga odpeljete v bliznjo organizacijo, ki je
specializirana za odlaganje stare elektricne opreme.

Este simbolo indica que el producto asi sefializado no debe desecharse como los residuos domésticos normales Dado que es un producto de consumo profesional,
tampoco debe llevarse a centros de recogida selectiva municipales. Si desea desechar este producto, hagalo auna de su zona que
esté especializada en el tratamiento de residuos de aparatos eléctricos usados.

Den har symbolen indikerar att produkten inte far blandas med normalt hushallsavfall da den &r forbrukad. Eftersom produkten &r en sa kallad B2B-produkt ar den inte
avsedd for privata konsumenter, den far saledes inte avfallshanteras pa a\lmanna milj6- eller alervlnnmgsstalloner da den &r forbrukad. Om ni vill avfallshantera den har
produkten pa ratt satt, ska ni lamna den till eller foretag, i pa av forbrukad elektrisk utrustning i ert naromrade.




